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1. ARGUMENT


Monolingvismul este analfabetismul secolului al XXI-lea 

Contextul social actual impune cunoaşterea de limbi străine, cu cât mai multe, cu atât mai bine. În şcolile din România, studiul limbilor străine capătă o amploare din ce în ce mai mare, programele şcolare adaptându-se la cerinţele Uniunii Europene, dând astfel elevilor posibilitatea de a dobândi aptitudini practice în utilizarea uneia sau chiar a mai multor limbi străine. 


De asemenea, acest concurs se doreşte a fi o posibilitate de a face cunoscute fapte de cultură, de a da frâu liber imaginaţiei creatoare a elevilor, încurajându-i şi punându-i faţă în faţă cu ceea ce înseamnă multiculturalitate şi multilingvism. 

2. OBIECTIVE


a. Concursul îşi propune dezvoltarea culturii literare a elevilor din şcolile din România, utilizând limba franceză ca instrument de comunicare şi exprimare în creaţii proprii sau prin traduceri de texte din literatura română.


b. Concursul vizează stimularea interesului pentru actul creator, pentru cercetare şi studiu aprofundat, în scopul formării unei personalităţi lingvistice şi literare bazate pe multilingvism. 


c. Concursul îşi propune în acelaşi timp să fie un mijloc de îmbogăţire a cunoştinţelor literare ale elevilor, prin intermediul textelor literare propuse pentru traducere, dar şi al demersului de cercetare necesar efectuării traducerilor.

3. GRUP ŢINTĂ


Concursul se adresează elevilor de gimnaziu şi de liceu din instituţiile de învăţământ din România

4. DURATA PROIECTULUI : februarie – mai 2014.

5. DESCRIEREA PROIECTULUI


Concursul se adresează elevilor din şcolile şi liceele din ţară, fiind structurat pe două secţiuni: 



1. poezie în limba franceză – elevii pot participa cu 1 poezie în limba franceză, creaţie proprie şi originală (pentru elevii claselor V-XII/XIII).



2. traduceri – elevii pot traduce, la alegere, un text în versuri sau unul în proză, indicând apoi, într-un scurt eseu, dificultăţile pe care le-au întâmpinat pe parcursul traducerii (pentru elevii claselor V-XII/XIII)

Lucrările care vor intra în concurs vor fi evaluate de un juriu de specialitate, format din profesori de limba franceză şi limba română, iar premiile se vor acorda pe categorii de vârstă/clasă: clasele V-VIII, clasele IX-XII/XIII. Profesorii vor primi diplome pentru activitatea de coordonatori ai lucrărilor elevilor care vor intra în concurs. 

Evaluarea se va face în baza următoarelor criterii: originalitatea creaţiilor, gradul de complexitate, mesajul transmis, modul de abordare a traducerilor, bogăţia şi dificultatea vocabularului. 

În redactarea lucrărilor trebuie respectate următoarele criterii:

- pentru poezii : - titlul – scris cu font Times New Roman, caractere de 14, bold, centrat



     - numele şi prenumele elevului/autorului, şcoala de provenienţă şi numele şi prenumele profesorului coordonator – scrise la 2 rânduri de titlu, font: Times New Roman, caractere de 12, spaţiere la 1 rând, aliniat la dreapta.



     - textul poeziei – scris cu font Times New Roman, caractere de 12, spaţiere la 1 rând, centrat, la 2 rânduri de nume.

- pentru traduceri se vor respecta criteriile de redactare ale poeziilor, în funcţie de tipul de traducere ales (text în versuri sau text în proză). 

Participanţii vor trimite lucrările în perioada 9 februarie – 15 martie 2014 la următoarele adrese de e-mail : 

· Pentru secţiunea poezie : puscasu.anca@gmail.com 

· Pentru secţiunea traduceri :  anca_ardeleanca2003@yahoo.com 

Un elev poate participa cu lucrări la ambele secţiuni propuse. 

Lucrările vor fi însoţite de fişa de înscriere (regăsită în Anexă).

Diplomele vor fi expediate prin poştă, pe adresa profesorului coordonator sau a şcolii de provenienţă. Pentru acesta, este necesară trimiterea unui plic timbrat autoadresat pe adresa : prof. Anca Mihaela Puşcaşu, Colegiul Naţional de Informatică « Carmen Sylva », Str. Slătinioara, Nr 10, Cod poştal 332004, Petroşani, jud Hunedoara.

Taxa de participare la concurs este de 7 lei / elev. Aceasta se va trimite în contul bancar RO71RNCB0165097427250002, deschis la Banca Comercială Română, Sucursala Petroşani, pe numele Anca – Mihaela PUŞCAŞU, menţionând la detalii: TAXĂ PARTICIPARE CONCURS. 
CITIŢI CU ATENŢIE REGULAMENTUL. LUCĂRILE CARE NU VOR RESPECTA TOATE CRITERIILE IMPUSE PRIN PREZENTUL REGULAMENT, NU VOR FI LUATE ÎN CONSIDERARE.

6. ETAPELE DESFĂŞURĂRII CONCURSULUI


a. 9 februarie -15  martie 2014 – perioada de trimitere a lucrărilor

b. 20 martie - 30 aprilie 2014 – evaluarea lucrărilor şi anunţarea rezultatelor

c. 1 – 31 mai 2014 – realizarea şi expedierea diplomelor pentru participanţii din ţară.

7. INFORMAŢII DESPRE PARTENERI

7.1. Colegiul Tehnic de Transport Feroviar „Anghel Saligny”. Simeria, jud Hunedoara

Persoană de contact: prof. Anca DAVID, profesor limba franceză, telefon : 0721164267, e-mail : anca_ardeleanca2003@yahoo.com
7.2 Liceul Teoretic „Mircea Eliade”, Lupeni, jud Hunedoara

Persoană de contact: prof. Ştefania Corina CHELARU, profesor limba franceză

7.3 Colegiul Tehnic „Constantin Brâncuşi”, Petrila, jud Hunedoara

Persoană de contact: prof. Ana Maria TORKOŞ, profesor limba franceză

7.4 Colegiul Tehnic „Lorin Sălăgean”, Drobeta Turnu Severin jud Mehedinţi
Persoană de contact: prof. Mariana LAZĂR, profesor limba franceză

7.5 Colegiul Naţional „Gib Mihăescu”, Drăgăşani, jud Vâlcea

Persoană de contact: prof. Diana SIMOIU, profesor limba franceză

7.6 Colegiul Tehnic „Costin D. Neniţescu”, Piteşti, jud Argeş

Persoană de contact: prof. Elena – Carmen DOGARU, profesor limba franceză
FIŞA DE ÎNSCRIERE

CONCURSUL INTERJUDEŢEAN DE CREAŢIE ÎN LIMBA FRANCEZĂ

« PLAISIR D’ÉCRIRE, PLAISIR DE LIRE »

Petroşani, februarie - mai 2014
Ediţia a IV-a

Numele şi prenumele elevului:…………………………………………............................

……………………………………………………………………………………………..
Şcoala/Liceul:………………………………………………………………………………

Clasa:………………………………………………………………………………………..

Profesor coordonator:………………………………………………………………………

E-mail profesor:.....................................................................................................................

Secţiunea (vă rugăm încercuiţi / subliniaţi / coloraţi secţiunea aleasă):


1. poezie în limba franceză 

2. traduceri 

Titlul poeziei: .......................................................................................................................
Text în versuri propus pentru traducere elevilor din clasele IX-XII/XIII

Rondelul rozelor ce mor
de Alexandru Macedonski
E vremea rozelor ce mor,
Mor în grădini, şi mor şi-n mine – 

Ş-au fost atât de viaţă pline, 

Şi azi se sting aşa uşor.

În tot, se simte un fior.

O jale e în orişicine.
E vremea rozelor ce mor – 

Mor în grădini, şi mor şi-n mine.

Pe sub amurgu-ntristător,

Curg vălmăşaguri de suspine,

Şi-n marea noapte care vine

Duioase-şi pleacă fruntea lor... – 

E vremea rozelor ce mor.

Text în proză propus pentru traducere elevilor din clasele IX-XII/XIII

Ciocoii vechi şi noi
de Nicolae Filimon

„ Într-o dimineaţă din luna octombre, anul 1814, un june de 22 de ani, scurt la statură, cu faţă oacheşă, ochi negri plini de viclenie, un nas drept şi cu vârful cam ridicat în sus, ce indică ambiţiunea şi mândria grosolană, îmbrăcat cu un anteriu de şamalgea rupt în spate, cu caravani de pânză de casă văpsiţi cafeniu, încins cu o bucată de pânză cu marginile cusute în gherghef, cu picioarele goale băgate în nişte iminei de saftian, care fuseseră o dată roşii, dar îşi pierduseră culoarea din cauza vechimei, la încingătoare cu nişte călimări colosale de aramă, în cap cu un cauc de şal, a cărui coloare nu se putea destinge din cauza peticelor de diferite materii cu care era cârpit, şi purtând ca veştmânt de căpetenie o fermenă de pambriu ca paiul grâului, căptuşit cu bogasiu roşu, un astfel de june sta în scara caselor marelul postelnic Andronache Tuzluc, rezimat de stâlpii intrării şi absorbit în nişte meditaţiuni care, reflectându-se în trăsurele feţei sale, lăsau să se vază până la evidenţd că gândirea ce-l preocupa nu era decât planuri ambiţioase, ce închipuirea lui cea vie îi punea înainte, şi abstacolile ce întâmpina în realizarea lor. 

În momentul acela, uşa scărei se deschise şi se arătă înaintea junelui un arnăut îmbrăcat numai în fir, cu pistoale şi iatagan la brâu şi cu tătarcă roşie blănită cu vulpe nafé.” 
Text în versuri propus pentru traducere elevilor din clasele V-VIII

Cântec 

de George Topârceanu

Frumoasă eşti, pădurea mea,
Când umbra-i încă rară
Şi printre crengi adie-abia
Un vânt de primăvară...

Când de sub frunze moarte ies
În umbră viorele,
Iar eu străbat huceagul des
Cu gândurile mele...

Când strălucesc sub rouă grea
Cărări de soare pline,
Frumoasă eşti, pădurea mea.
Şi singură ca mine...

Text în proză propus pentru traducere elevilor din clasele V-VIII

« Broasca ţestoasă cea fermecată »

de Petre Ispirescu

« A fost odată ca niciodată etc.

A fost odată un împărat, şi el avea trei feciori. Când le-a venit şi lor vremea de însurătoare, le-a zis împăratul:

- Dragii mei copii, v-aţi făcut mari; mergeţi de vă căutaţi ursitele, ca să intraţi şi voi în rândul oamenilor.

- Vorbele tale, tată, sunt pentru noi ca o icoană la care ne închinăm, răspunseră copiii şi, după ce îi sărutară mâna, se gătiră, care mai de care, să plece mai curând.

Fiul cel mare se îmbrăcă cu hainele ce le avea el mai bune, luă oaste cu dânsul şi bănet de ajuns.

Mergând spre răsărit, ajunse la curtea unui împărat care avea o fată, singură la părinţi. O peţi de la tatăl ei, împăratul, şi învoiala se şi făcu.

Asemenea şi cel mijlociu, după ce se dichisi şi el cum ştiu mai bine, plecă şi el înspre apus. Ajunse şi el la curtea unui alt împărat, carele asemenea avea o fată. Făcură vorba, şi iute, iute, se logodi şi el cu dânsa.

Pe fiul cel mai mic, însă, nu-l trăgea inima a pleca în peţit. Dară n-avu ce-şi face capului, căci tată-său îl trimitea întruna să caute a se căpătui şi el. Luă şi dânsul nişte haine, numai să nu zică nescine că nu s-a gătit, şi de cheltuială ce pe apă nu curge, şi plecă şi el, ştii, cam în dorul lelii.

Dară unde să se ducă? Nici el, iacă, nu ştia. Mişca şi el picioarele a lene, unul după altul înaintea lui, numai să zică că umblă, apucă pe o cărare ce întâlni în cale, şi merse pe ea, fără să-şi dea seama unde se duce. Când, ce să vezi d-ta? Poteca pe care apucase, îl scoase drept la un eleşteu mare. În cale văzu o nuia lungă de alun pe care o luă, aşa de florile mărului, fără să ştie ce are să facă cu dânsa ».

